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The Place-Name Téuny, Téunea . . . Ta oteva
1@v 6pdv (Hsch.), IE *temp- ‘stretch’™

OEEEEEEEEEEEEEEEEEE

JOSE LUIS GARCIA RAMON

1. The place-name Téuny, Ta Téumea designates a defile, especially that between Mounts
Olympus and Ossa, as well as others in the low course of the river Pencios and in dif-
ferent places in Thessaly, but also in other regions. The term is actually a common
appellative (in the pl. [ta] Téunea, with regular inflexion as a neuter *-es-stem), which
is used for ‘valley’ in postclassical poetry (also in Latin) and is glossed by historians
and lexicographers as ‘a narrow space between mountains, pass, defile’ and as ‘hollows,
cavities’, among others.

Attempts have been made to etymologize téumea (and PN Téumea, Téumm) on the
assumption that it perfectly matches Lat. *tempora ‘temples’ and/or "tempus ‘time’ and
that they may be traced back to a neuter stem *témp-es- of IE *temp-, which has been
interpreted in two directions: on the one hand, as *fem-p-, a putative extended variant
of *tem- ‘cut’ (actually *temh,-, Gk. Téuvw, Téuevos), as already proposed by Pott (réu-
mea “der Pass als Einschnitt™), followed among others by Usener and Kretschmer, who
interpreted Téumea, -y as “Name des tief in das Felsgebirge eingeschnittenen Peneios-
tales”;' on the other hand, as *femp- ‘stretch, extend’, as convincingly argued by Brug-
mann (“Erstreckung, Strecke, spatium”) and Persson (“dann sehe ich . .. nicht ein, was
uns verbieten konnte, ein Ttewmoo- tewmeo- Tal’ als Strecke’ zu deuten und demgemif?
auf temp ‘stretch’ zurtickzufiihren).> A first step in this direction, without explicit refer-
ence to *temp- or to Lat. ‘tempus ‘time’, was Bally’s interpretation of réumea as “dépres-
sion, enfoncement™ as a match of Lat. tempus ‘temple’ (“depressions latérales du front™),

*This article has been written as part of the research project “Institucions i mites a la Grecia antiga: estudi
diacronic a partir de les fonts gregues,” Universitat Auténoma de Barcelona (2009 SGR 1030). It was part of a
lecture held at the University of Lyon II/Lumicre (February 27, 2007). It is a pleasant duty to express my grati-
tude to Daniel Kolligan, Felix Thies, and Ana Vegas Sansalvador (K6In) and to Bruno Helly (Lyon I, MOM)
and Benjamin Fortson (Michigan) for their suggestions and criticism, as well as to Karolina Gierej, Denise
Hiibner, and Lena Wolberg (K6ln) for their invaluable help in the material preparation of the manuscript.

'For references cf. the critical review by Persson (1912:485-93), as well as Usener 1896:191; Kretschmer
1896:411; 1898.

2Persson 1912:493 (with references to Brugmann).
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José Luis Gavcin Ramon

and related to Tamenog low’.? None of these explanations has enjoyed acceptance in re-
cent research, and the term is mentioned as obscure (even as Pre-Greek), or simply not
taken into account in etymological dictionaries.*

If Téumea, -n were attested only as a place-name, it could be Pre-Greek and have an
opaque form with an obscure -um, like -umog in "OAupmog.’ But the fact is that (pl.)
tépmea is as Greek as Hom. yévea, kAéea, or Teixea, and must be explained in terms of
Greek, namely by taking into account both its exact meaning iz Graeco ipso and the
comparative evidence. Common to the etymological proposals mentioned above is the
assumption of a basic meaning ‘valley’ (which is actually not exact) and the absence of
a detailed analysis of the connection between the geographic reality (or realities) and
the etymology proposed for téumnea, -n. This leads, as in other cases, to etymological
proposals which may be formally satisfactory, but can hardly be conclusive from the
semantic point of view if the actual meaning of the term is not safely established (§2).

The aim of the present paper is a twofold one. First, it will try to show that Gk.
Téumea, -n originally means ‘a narrow space’, namely a defile (ta oreve Tdv dpdv) be-
tween mountains, also a valley or a hollow (orevos alhwv, koida) as the ancient sources
inform us and as the masterly account of the historical geography of the course of the
Pencios by Helly” shows: the Thessalian Téumea, -n par excellence is a narrow depression
between mountains, through which the Peneios flows (§3). Secondly, I shall make the
case for téumea, -n ‘narrow space’ as a specialization of ‘stretched’ (IE *témp-es- ‘stretch-
ing, extending’: IE *temp- ‘stretch’). The meaning may be explained in the framework
of a semantic shift from (a) ‘stretched out’ (Lat. 'tempus ‘time [extension]’) to (b) ‘long,
fine’ (*tempus ‘temple’ [*stretched skin’]), whence ‘narrow’, which is supported by the
evidence of some languages where reflexes of *temp- are attested (§4). The very same
semantic shift is suitably attested for *ten(h,)- ‘stretch’ (Ved. tandti, Gk. taw[o/e]-), of
which *temp- is actually an extended variant, as seen in taw® : Ved. tansi- ‘long and
thin’ (IE *tph,i-, §5) and especially in areves ‘narrow’ (PGKk. *stenud-, §6). The old term
Téumea, -y, which survives as a place-name and as a poetic word, is otherwise replaced
in Greek by Ta oreva, Ion. orewa, which is actually its substitutory continuant. The ad-
jective Tamenos low’ (Hdt., Pind.) may belong to the same lexeme and be traced back
to *tmpes-no- (§7).

3Bally 1903:329; Bally 1942. The connection of téumea with tamewds ‘low’, which has encountered general
scepticism, remains plausible, but needs further argumentation (§7). A further connection with adpos “ditch,
trench’, which Bally (1903:329) traces back to “une double degradation vocalique de *tempus-rd->, whence
*tipsro-, is certainly wrong.

+“Appellativische Bed. unbekannt, mithin ohne sichere Etymologie” (GEW), “toponyme d’étymologie ob-
scure” (DELG s.v.). No mention in EDG.

SOr like kopmog “din, clash’ (beside koumeiv Hsch.). The interpretation as *réu-mn “bewaldete Gegend” as a
reflex of “vorromanisch” *timpa- “Fels” (Furnée 1972:355, following Hiibschmid) is beyond discussion.

®Persson’s tenet (1912:492) remains valid so far: “Das Etymologisieren von Nomina propria, iiber deren
cigentliche Bedeutung wir nichts Bestimmtes wissen, kann nicht {iber unsichere Vermutungen hinaustiihren.”

7Helly 2000. On Téumn cf. the precise summary of Baladié 1996:292-3.

20



The Place-Name Tewmy, téumea (Hsch.), IE *temp-

2. The necessity of operating with precise meanings, established on the basis of the
realin, as a prerequisite for etymology may be briefly recalled at this point in light of the
enigmatic term keAétpa, wWhich is also attested in Thessaly, in a decree on the delimita-
tion of the borders between Condaia and Gonnos (IG 521.26.33.35s.: Larisa, 3rd : koiné):
apapevo(s am/lo T@v quuBoAdy Tol Tlmyetol kai To[T] Edpwmol ayper Ths keAétpas kai T[]
dapavyos T an’ *Opyeiov ayolons.

It has always been assumed that keAérpa is a topographic term, the precise meaning
of which remains unclear. This has led to a variegated series of etymological interpre-
tations: as “Trift” (Frisk, with reference to kérowar ‘drive on, exhort, call’; keAw “drive,
incite’), as “Olpresser” (von Blumenthal, with reference to koAetpaw ‘to trample on’), as
“barrage mobile dans un fleuve” (Goossens, with reference to keAéovres ‘beams of the
standing loom’, keAeds ‘picus viridis’)® and to a general scepticism.®

Bruno Helly has conclusively identified the keAétoa as “une construction fixe de
pierre et de bois, repere précis sur le cours de la riviere” made with “reperes fixes, pieces
de bois assemblées,” where fish are trapped: these artifacts fully match the current dai-
liani, which may still be seen in the Peneios.'® This precise definition of keAérpa invali-
dated all etymological proposals advanced so far, except, in part, that of Goossens, who
had rightly invoked the gloss xéAetpov: @ Tovs ixfias Bnodary év Toic motawois (Hsch.). The
perfect coincidence in form and function between keAéroa and kéAetpoy allows for an in-
terpretation as two variants of a nomen instrumenti (and nomen loci)" of kéAw ‘to beach,
strand’ (fut. keA® Hom., kéAcw Aesch.; aor. kehoa- Od. +, also Att. 6-xkéAMw id.”). The
term is explicitly glossed as kéMen: o eig yijy éxtiBévar Tqv vady. kai éSoxéMery by Hesy-
chius, in full agreement with the Homeric evidence (vija uév adtod kéAoar Od. 10.511,
vija, . . . éxédaapey év Yauaboicy Od. 9.546). The parallelism between how fish and ships
are dealt with could hardly be more exact: both are the object of (6)xéAhw, as I have
tried to show.” An exact semantic parallel is the PN Varadero in Cuba, actually a nomen
agentis/loci of Spanish varar ‘to beach, strand’.

All this allows us to trace back keAétoa, kéretoov to *kelln-tro- of 1E *kel- or *kelh,-
(Toch. BA kil®- “drive, set in motion’), as the place where fish and ships are beached,
stranded.

3. Let us first briefly recall the essentials of the dossier of Téumea, -n and its semantics ex
Graeco ipso.

(1) Téumea, being a common appellative, is attested as a place-name, especially present
in Thessaly, cf. also the poetic epithets rewn (Plut., Ael.) and reumis (Nic.) referred to

8Frisk 1932; von Blumenthal 1939:98-9; Goossens 1949—50:202—3. Cf. the overview by Seve (2000:
270-1).

9Ct. GEW s.v. kedétpa (“Gelindebezeichnung, aber nihere Bedeutung unbekannt, mithin etymologisch
schwierig zu beurteilen”), EDG s.v. (“The precise meaning is unknown . .. Unclear”).

°Helly 1987:37, 1999:105ff. The term occurs also as a place-name (KéAetpov) in Macedonia.

"Of the type mataiotoa (: madain), xiren (: xéw).

2Garcfa Ramén 1997:545—6.
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José Luis Gavcin Ramon

dadvy Tlaurel, sweet bay’, and Teun-ofey ‘from Tempe’ (Call. Tamb. fr. 194.34 oi Awprijs O€
Teumobev pe Téuvovay [ dpéwv: the sweet bay speaks), and Teumqras, an epithet of Apollo
(Amhowvt Tepmerta IG 9:2.1034: Gyrton, iii BC)."

The Thessalian Tempe, first mentioned by Hecataeus (FGrH 1, frg. 133 Kpavvwv mohig
Tis Oeaaalias Ths lleraoyiwmidos év Tols Téumeaw, ws “Exatalos Edpwmy) refers to it as a
vale in the lower part of the course of the Peneios: the river flows from the Pindos and
after having run through the plain of Thessaly, it passes through some mountain chains,
among them the defile between Ossa and Pelion, to discharge into the sea.'* The term
Téumea designates a pass between both mountains:® the pass, which is between 30 and
so meters wide,™ is, moreover, explicitly referred to as a ‘narrow glen’ (aiAdva oreov)
since Herodotus and as a ‘narrow pass’ (gteva), cf. Hdt. 7.129.1 ... 1oy Te "Olvpmoy kai
™y "Ocoay...0a wéoov Te alTdy atldva oTewov muvbavouevos elvait, 0 ol péer o Tlmyeiog
“...having been informed that there is between them a narrow glen, through which
flows the Peneios,” and Strab. 7.1.14 €11 yap ta Téunm otevos alAwy wetatd "OAumov kai
"Oaomg, dépetar 0 o lnyeios amo TGV oTevdy ToUTwy ém TTadiovs TETTALAKOVTA, 6V GPITTERR
wev éxwy Tov Oluumov, [év ¢ de§ig v "Ocaay, éyyis| Tdv éxBordv Tol motawol «...the
Tempe is a narrow glen between the Olympos and the Ossa. And the Peneios flows
from these narrow passes along forty stadia, having the Olympos at the left and the
Ossa at the right, close to the mouth of the river.”” Strabo traces back the origin of the
narrow passes to an carthquake.™

(2) The term Téumea, -y refers to more than one narrow pass in Thessaly and out-
side Thessaly. As to Thessaly, Helly" has convincingly shown on the basis of Strabo’s
indications that there are réumea, -y near Phalanna (9.5.19), in Perraebia (9.5.20), at the
end of the western plain (9.5.17), near Gyrton (9.5.19,20) and in the enigmatic region
of the Magnetes (9.5.22);*° also in the Axios valley, where the réumea make the passage
from Paconia to Macedonia difficult,* and in the Dotion Pedion (cf. the AdTia Téumea
Steph.Byz.). The term and/or place-name occurs also in other regions, namely Cilicia

BCE. Paus. 10.5.9 momfijvas 0¢ Tov vaov 7@ Amorwvi To apxaiétaToy dadvns dadi, kowabijval 0¢ Tovg kAddoug dmo
T dadyvmg T év Toig Téumeat.

“Cf. Theop. FGH 2b.115, F 80 7a rxalolueva Téumm ta Oerratica dayoawuey 7@ Adyew, Call. Hymn. 4.105
debye 0¢ kal Tlmyeids éhaaouevos dia Teuméwy, Strab. 7a.1.15 “Oti 6 Tlneiog motauds, péwy da T@y Teundy, kai
apyowevos amo tod Ilivdou dpous, kail dia uéoms Oegaarias (cf. also 9.5.17), Arrian. 4.6.7.

SHdt. 7.173 kai amiketo és Ta Téumnea ég Tqy éaBolqy 4 mep amo Makedoving Tig kaTw és Oeaaariny déper Tapa mo-
Tawoy Inveioy, wetato 0 "OAUumou Te dpeog [éovra] kal Tis "Oaang. Cf. also Diod.Sic. 11.2.5 . .. Tovs kaTatnouévous
Tag mepl Ta Téumn mapodous . . . to seize the passes of Tempe’.

6 Baladié 1996:292.

7Cf. Dion.Perieg. 916 Téumea, 7ror Ta ueyara orevouara. Kupiws yap tag diodovs kal ta orevapara Aéver @y
0p@V.

BStrab. 9.5.2 Um0 3¢ celoudv pryuaTos yevouévou [kata] Ta viv kadotpeva Téwmn kai iy "Ocaav amoayiTavTog 4mo
700 "OAdumou “but when a cleft was made by earthquakes at what is now called Tempe, and split off Ossa from
Olympus...”

“Helly 2000:45-8.

*°Helly 2000:61-3.

21Strab. 7.1.4 ‘H 0¢ Hatovia. . . . Exovoa Tas eicPolag ém Ta mpog areva o’ @v o Aiog péwy duaeiaBolov Totel Ty

Makedoviay ék ¢ Tatoviag, wg 6 Tyveiog dia Ty Teundv depouevos dmo s "EAAadog almy éovuvor.
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The Place-Name Tewmy, téumea (Hsch.), IE *temp-

(réwmn Ths Kihixias Mich. Psellus 7.34) and Ethiopia (Dion.Perieg. 219 Kéovm iy éotiv
Aibiomiag mapa TG wkeavd Ta O Kotha TOY dpdy Téu KaAolyTat).

(3) As an appellative proper, Téumea, -1 is used in fairly different ways. On the one
hand, post-classical poets use it as a poetic term for any valley, either in Thessaly (cf.
Theoc. 1.67 9 kara Mnveid kala Téumea, 1 kata Iivdw; “(Where were you, Nymphs?) in
the beautiful valleys of the Peneios, or in the Pindus?”),** or in another region.”® The
same applies to Latin tempe (also a plural neuter), e.g. speluncae uinique lacus et frigida
tempe (Verg. Geory. 2.469).>* This reflects the fluvial character of the Téumea, -n stated
above. On the other hand, the lexicographers explain téumea as ‘narrow places, narrow
passes’ (oreva, orevapara) between mountains or high cliffs, as ‘hollow, cavities’ (kofAa,
kot wpata), or as ‘defile, glen’ (alAwy). Some sources add that they are ‘thickly wooded’
(oUvdevdpor Tomor). Their indications are fairly precise and accurate, and match those of
the historians a propos the Thessalian Tempe: this lets us assume that they were well
acquainted with the historiographic sources. Let us recall some of them briefly:

Hsch.: réumy ta atvde(v)doa ywpia Tives O Ta aTeva TV dpdv.
EM: Aéyetar Téumn kai cTevouaTa.

Suda: téumea Ta kothwuata, and Téumn wetabl TOV Oettalias dpdy mepl Tov " OAuw-
o , , N - , ;o
mov kal Ty 'Ocoay oteva kabohou 0¢ kal év Tagt Tolg opedt aTevotaTal diekBolal. Kal

ol aUvdevdpot Tomot. idiws 0¢ Makedovika, 0pm oUTw KaloUueva, Kal ol Tevol ToToL.

Dion.Perieg. 219: Ta d¢ kofha T@V 6p@v Téumn KaAoTvTaL.

To sum up: Taking into account of the ancient indications and the geographic reality on
the strength of the study by Helly* allows us to state the exact meaning of téumea, and
confirms the accuracy of the information of the glossists: a narrow space or pass (sreva
1@V dpwv, oTevwpaTa, atAwy) and, in a broader sense, a depression (koida, koiAouata)
between mountains.

4. As has long been assumed, Gk. téumos*,*® téumea, -n ‘narrow space, defile’ and both
Lat. *tempus, tempora ‘temple(s)’ (Verg.+) and 'tempus ‘time’ may certainly be traced
back to *témp-es-, an -es- neuter of a IE *temp- ‘stretch, strain™” (Lith. tempis, inf. terinpti
‘stretch’, Toch. BA cimp- ‘be able’),?® which is in fact an extended variant *ten-p- of IE

2Nonn. 40.134 Tis pe Aafav kouicetev & iepa téumea Aadvys “who will take me and bring me to the sacred
vale of Daphne....?”

#Cf. Opp. Cyn. 2.197 oUte yap égraoTes napa Téumeay apyovouoaty “not standing in the pastoral vales,” Nonn.
2.697-8 ...0U 0%, ... Aehdidog aldnevra wetéoyeo Téumea [Tufols “and now (scil. Cadmos), do you come to the
vales, full of voice, of Pytho.”

**Also for the Thessalian place-name (e.g. ad Tempe Thessalica Liv. 33.35.7).

»“Une dépression ou un défilé abondamment arrosé, par un cours d’eau, et ot pousse une végétation dense”
(Helly 2000:46).

260nly two attestations in the singular, both very late (Schol. in Eur. Phoen. 600, Anna Comm. 4.8.4.).

27Cf. LIV* s.v.; IEW s.v.

3BCt. Toch. B 3sg. pret. campir ‘car’, A cimpiis id.>; B campamo ‘capable’, A tampe “force, ability” as a lexical-
ization from *to get into tension’.
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*ten- id.’, like *ten-h,- (and *ten-d-: Lat. tendo, -ere), all with basically the same mean-
ing.*

Once the formal equation is assured, the semantics remain to be elucidated: the task
is to explain how Gk. réumea, -n can have the meaning ‘narrow space, defile’ if the basic
meaning of *temp- is ‘stretch’. In fact, a semantic shift from (a) ‘stretch, extend’ (and
‘stretched’) to (b) ‘make thin’ (and ‘thin, narrow’) is easily conceivable: what is stretched
out may become lony and, ultimately, #hin,*° whence narrow, as it is evident for *ten-
and extended *tenh,- (§Ss, 6).

For *temp-, the coexistence of both meanings (a) ‘stretched’ and (b) ‘thin’ is univer-
sally accepted for Lat. tempus ‘time’ and *tempus ‘temple’, which are ultimately the same
form and have in common that they meant originally ‘stretched out’: (a) ‘stretching,
extension’ is clearly recognizable in Lat. "fempus ‘time extension’ (Enn., Plaut. +),%" adv.
tempert ‘in time’, cf. Cic. Inu. 1.36.39 tempus est pars quaedam acternitatis cum alicuius an-
nus, menstvui dinrni nocturniue spatii cevta significatione,’ (b) *tempus ‘temple’ (tremulum
mouens tempus Cat. 61.155, per tempus utrumaue stridens Verg. Aen. 9.418, also plural cinge
tempora floribus Cat. 61.6; Late temporalis Veget.+) refers to the *stretched skin’ from
behind the eye to the ear on the side of the forehead. The designation of the temple
as a stretched (and thin) skin underlies Olce. punn-vangi ‘temple’, OHG dunwangi ‘id.”
(literally ‘thin cheek’).3

Both (a) and (b) may also underlie Lat. templum, although the frequent meaning
of ‘temple, precinct’ (and, by extension, ‘residence, dwelling space’)** may formally be

*This is the current opinion, which goes back to Walde (cf. IEW s.v. temp-, with references). The scepticism
of Benveniste 1925:56 (“on voudrait savoir ce que représente cette racine *femp-, car aucun des mots qui en
peuvent étre issus n’est clair”) is hardly understandable.

9Lat. tempero, -dre ‘to restrain oneself, behave with moderation’ (Plaut.) reflects another semantic shift
/stretching/ — /measuring/, which has been also assumed for Lat. zemplum (EDL s.v.) on the assumption that
the term goes back to *zemp- too.

3'A possible parallel could be Goth. peibs ‘right time, “katpés™’, *pengsaz (thconym: Thingsus) from *tenk- ‘ex-
tend, stretch’ (?): PGm. *penbsa- as thematization of PGm. *penh-iz- (*ténk-es-), ct. the discussion by Casaretto
(2004:563), who argues for “die festgesetzte (Versammlungs)Zeit” and points to IE *temk- ‘become firm, cur-
dle’ (Hitt. tame(n)kzi ‘fastens’?).

3*Against the interpretation of fempus as connected with *temln- ‘cut’ (“einen begrenzten Zeitraum,
einen bestimmten Zeitpunkt, daher auch die geeignete, gelegene Zeit, die Gelegenheit” as per Kretschmer
1898:264—5) cf. Persson 1912:487.

3 As commonly accepted since Walde, cf. Persson 1912:489 (“Ausspannung, angespannte = diinne Stelle”,
with semantic parallels in Lithuanian), recently Stiiber 2002:159-60; EDL s.v. An egregious exception is Ben-
veniste 1925:56 (“on ne s’arrétera donc pas a cette étymologie fondée sur un rapprochement boiteux™), who
traced back tempus ‘temples’ to IE *(s)temb(h)- ‘stick® (Skr. stambh id.’, Gk. oréuBw, doreudrs, oroBos). This
explanation (“seduisante” as per DELL* s.v.) is phonetically problematic (why temp- and not *temb-?) and has
as in its support only the semantic parallel of Gk. kporados ‘side of the forehead” (*kret- ‘beat’, Olce. hrinda,
GK. kpoTos, kpoTéw).

M Lat. templum, templa, like in part Gk. téuevos, designates spaces inhabited by or related with heavenly
and marine or underworld divinities and, by extension, parts of the body, e.g. Lucr. 5.1188 i cacloque denwm
sedes et templa locarunt (also Plaut. Mil. 413 in locis Neptuniis templisque turbulentis), Lucr. 5.948-9 silvestrin
templa ... mympharum (cf. Pind. Pyth. 12.27 noh Xapitwy Kadigidog év repéver), Enn. Scaen. 107 Acherusin templa
alta Orei saluete infera, Lucr. s.102—3 ... humanum in pectus templagque mentis (in the materialistic view of the
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traced back both to *temp-lo- *(space/object) which stretches itself’ or *is stretched’®
and to *temhy-lo-3° “(space/object) which has been cut, separated’ (IE *temh-: Téuevos):
in fact, the different meanings of Lat. templum point to a confluence of both *temsp-
lo- and *teml-lo- 3’ For our purposes it may be stressed that Lat. templum “cross-beam,
rafter’ (tignum transuersum P Festus, p. so5 L.), a specific meaning attested by the gram-
marians, points unmistakably to *#emp-lo-, i.c. to *temp- (b) ‘(make) thin’:3® templum
significat tignum quod in aedificio transuersum ponituy and Vitr. 4.2.1 supra cantherios tem-
pla; deinde insuper sub tegulas asseres ita prominentes, uti pavietes proectuvis covum tegantur
“...above the spars, rafters; then above, under the tiles rafters (templa) which over-
hang so that the walls are covered by the eaves.” As to the semantics of Lat. templum
“tignum transversum”, cf. Class. Gk. taveiar ‘beams’ (cf. §s).

The semantic path (a) ‘stretch’, ‘stretched’ — (b) ‘make thin’, long, thin’ we assume
tor IE *temp- is otherwise attested in different languages, also in nominal derivatives for
‘sinew’, ‘rope’ or ‘string’:*°

Lith. tempin (ternpti) ‘stretch’, also intrans. timpstiv (tiripti) is directly connected with
‘become thin’ (plonéti) in some texts.*' The nominal derivatives OLith. temptyva (: OCS
tetiva), Lith. timpa ‘sinew’, Lith. templé ‘bowstring’ (also ‘rubber band”), like Olce. pomb
‘bow-string’, reflect the resilience of the string, which actually matches its thinness.

The meaning (b) ‘thin’ may also underlie Lat. antemna, antenna (often pl. antemnac)
‘sailyard, yard-arm’ (Plaut. +) if from *an(a)-tempna- (*which is stretched, extended’),

poet, what is material is antiphrastically referred to as temple). Cf. also the collocation caeli templa (Enn. Ann.
1.49-50 quamquanm multa manus ad caeli coeruln templa / tendebam + ), templa aetheris (Sen. Here.fur. 3 ac templa
summii . .. deserui aetheris) beside the hapax téuevog aiflépog (Aesch. Pers. 365).

3*“das sich Erstreckende” (Lidén 1906:362), “cio che ¢ teso (o si estende) transversalmente” (Cipriano
1983:127).

3The phonetic outcome of *temin-lo- would be properly *tem-i-lum (*tem-a-lom), but a variant without
laryngeal *tem-lo- (extended from *tom- < *tomh- by de Saussure’s rule), cf. Lat. *gen-men (germen ‘sprig,
offshoot’) instead of *gena-men (but *géni-tor- > *gena-tor > genitor) is also possible. The epenthesis -p- of
*tem-p-lo- (instead of -b-: ftem-b-lum) is due to the analogy with °temptum (ct. contem-p-tum, contem-p-si, also
of *temb,-).

7Garcfa Ramon 2008. Myc. te-me-no is an area of prominent officials, without religious connotation. The
designation of reserved areas by means of terms ‘cut, separate’ is well attested, cf. Myc. ke-ke-me-na ko-to-na
[kekesmend ktoind/ ‘communal land” (cf. *kes-, cf. kealw ‘cut’, lat. castro, -are), Lyd. Sirma- ‘precinct, temple’
(PAnat. *sérmd-, as per Innocente 1987-8), Lyc. hraiimi ‘parcel’ (*sermp-’, as per Melchert 1994:337) from IE
*ser(s)- (Hitt. sarr(a)- ‘separate’, Lat. sar(r)io ‘hoe’, sartor ‘hoer’).

#Persson 1912:491. Cf. the exhaustive presentation by Cipriano (1983:121—42). Whether this is the only
source of all meanings of templum by means of a set of semantic shifts from ‘rafter’, to ‘building made with
transversal rafters’, whence ‘augural spaces’ and ‘temple’, as proposed by Cipriano (1983:127-38) must remain
open at this point.

3Cf. also Vitr. 4.7.5 ... templa ita sunt conlocanda, ut stillicidium tecti absoluti tertiavio vespondent.

4°Data of different relevance are collected by Cipriano (1983:131).

#Felix Thies (Cologne) kindly refers me to an illustrative instance from a literary source (LKZ s.v. timpa:
Ksaveras jaute, kaip giminystés vysys vis plonéja, tempins. IS pradziy ta stora timpa is visos Seimos suplonéjn didZinoju
Jos nawin — moting). [Juozas] Vaizg[antas] “Xaver spiirte, wie die familidren Bindungen immer diinner wurden
(plonéjm), sich dehnten (tempins). Dieses dicke (stora) Gummiband (¢7mpa) aus der ganzen Familie wurde zuerst
durch das grofite ihrer Mitglieder immer diinner (suplonéja) —der Mutter”.
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but *anti-mno/a- (as per Forssman),** with anti- (dialectal Rom. antinna tor *antenna)
instead of phonetically expected *ante-mna*? remains possible.

Back to Greek:** the same semantic shift which has been stated for Lat. *tempus ‘tem-
ple’ and templum ‘beam, rafter’, for Lith. ternpti (associated with plonéti ‘to become thin’)
et sim. applies to Gk. réumog™®, pl. Téumea ‘narrow space’ ‘narrow’ is easily understandable
as close to ‘thin’ with places as referents.

5. The semantic path assumed for IE *femp- has a spectacular parallel in *zen-, i.e. in the
non-extended root, and in *tenh,-. Let us mention the essentials of both, which cannot
always be clearly differentiated, as for some of the forms both *#en- and *tenh,- may be
assumed.* Anyway, both meanings (a) ‘straight, extended’ and (b) ‘thin, long’ are well
attested.

As to (a) ‘stretch, extend’, cf. Gk. tefvw (*ten-iofe- or *tenh,-iofe-),** also Ved. tandti,
Gk. taviw, Hom. tawrar (*tp-neu-/*tp-nu-"),*” Gk. niravw id.’; Ved. aor. dtan, dtan
(-s-aor.), OHG donén ‘be extended’, also causat. Ved. tanaya- : Goth. uf-panjan, Lat.
tenére (*ton-cio/e-) ‘keep’, beside intrans. tenét (¥tp-éh-) ‘lasts’ (Lat. fama tenet). Also Gk.
°revig (e.g. ahi-tevns ‘reaching into the sea’ [*stretched till the sea’], of mérpa Diod.Sic.
3.44).*8 Also nominal Ved. tdna- ‘continuous’ (RV), adv. t#na, Olr. tan ‘time’.

As to (b) ‘make thin’, ‘thin’, cf. OCS teniti ‘to make thin’, tgtiva velpov, vevpa ‘sinew’,
Lat. tenus, -oris ‘a kind of cord, snare’ (Plaut. Bacch. 793 ita intends tenus), Tovog ‘cord’
(Hdt.+), ‘sinew, tendon’ (C.H.), Ved. tanti- rope’ (RV 6.24.4), atand- ‘stretched bow-
string’ (VS, Br.), tdntu- (RV +) ‘rope, threat, cord’.

The same applies to *t(e)nh,-u-:*°

As to (a), cf. Lat. tenus (Lucr.+) ‘as far as, up to’, ‘to the extent of’, lengthwise’
(*stretching along’: lumborum tenus as far as the loins’ Cic. Arat. 83 [324], urbium . ..
tenus Liv. 26.24.11, summo tenus attigit ove Verg. Aen. 1.737).

As to (b), cf. Ved. tansi- ‘thin’ (also tani- ‘person’: Av. tanii- id.”), Gk. tavig* ‘long,

+Forssman 1965:18—9 (like mpuuvés ‘hindmost, undermost, endmost’, mpluvy ‘poop* from *pro-mno/a-, Ved.
ni-mni- ‘going downstairs’ from 7:° ‘down([stairs]’); Leumann 1977:322.

HBWhether extemp(n)lo ‘immediately, directly, right away’ (Enn., Plaut.+) goes back to carlier *tightly, in a
tight time-span’ remains open. An explanation of extempulo as the older form, built from *temp-e/olo- “point
in time”, as proposed by Fortson (2008:63), with reference to ex tempore ‘on the spur of the moment’, seems
fairly convincing.

+#Gk. Tamng, -mrog ‘carpet, rug’ (Hom. +), also Later Att. tamg, damg, which is generally assumed to be a
Persian loanword (NPers. taftan, cf. inf. tabidan ‘turn, spin’), reflects indirectly the meaning ‘straight out’ of
Iran. taf* (: *timp-?). In fact, the carpet is spread and lies stretched out (retavvero IL. 10.156).

#1In fact *ton-V- is the outcome of *tonk,V- by de Saussure’s effect.

+*With dropping of laryngeal before suffixal /-j-/ according to the Lex Pinault.

#’The -nu-present is created on an anit basis *t- by reanalysis of the aorist 3sg. dtan-t (de Lamberterie
1990:110-1).

#Cf. also phrremis ‘lofty’ (*stretched on high’) in GArevns mérpa tdmhaj (Suid.), which is probably a differ-
ent word, namely a quasi-synonym of 9AiBaros (e.g. Il. 15.273 ®AiBaros métpn) : litt. Dor. aAiBaros (Tremblay
2012:140).

+20On the paradigm and derivatives cf. de Lamberterie 1990:102—24 and Pinault 2003:174-5.
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thin™° only in compounds Taw® (e.g. Tavurres aop ‘with long point, edge’ I1. 16.473+ be-
side Tavanker xark@®# 7.771, Tavimrepu€ 12.237 ‘long-winged’ beside Tavi-rrepog HHDem.
89), Lat. tenuis, Olce. punnr, OF pynne, OHG dunni ‘thin’.

The thematic derivative tavads (*tnhen-d-) means both (a) ‘outstretched’ (ravaoy
aifépa Eur. Or. 322 ‘outspread ether’, ‘Hhiomy tavadme Emp. fir 122.1) and (b) ‘thin’
(of a javeline atyavéms Tavaoio Il. 16.589, of the ear tavaoio:...asrayvecary HHDem.
454+), also Myc. MN ta-na-wo (/Tanawo-/). Especially interesting is tavefar ‘beams™
(Thphr. Hist.Pl. 4.1.2), which matches the semantics of Lat. templum : tignum transuer-
sum and, in the Baltic domain, Lith. °zgvas ‘slender’ (of body parts [arms, legs, belly], of
the body), Latv. #iéys ‘id.” (of long and thin objects: bough, stick, needle) from PBalt.
“tenua- (tenh,u-d-).

6. Att. grevog, Ion.-Hom. orenvog ‘narrow’ (*stenud-),”> also in compounds ore(1)vo°,
oreivopatr ‘be(come) narrow’ (Hom.),” obviously goes back to an s-mobile variant of
*ten- in Greek: the epithet may therefore be traced back to the same root underlying
tavvg and Téumea, and reflects the last step of the shift (a) ‘stretched” — (b) ‘thin’ —
‘narrow’ beyond any doubt.**

The epithet are(r)vos, as the opposite to elpvs, Thatis, directly points to the meanings
of réumea, -y (§2): it refers, among other things, to places, e.g. égBoAn ‘entrance’ (Hdt.),
€oodos (Hdt., Thuc.),” also év ore(r)vd ‘in a narrow space’ (Hdt. 8.60 1o yap év orend
VauwayEel Tpos uewy €0, A AgAINSt év edouxwpin O Tpog éxeivwy, also Aesch. Pers. 413).

The match with orenvwmog is perfect in the case of ta oreve ‘narrow place’, a orer-
vomopa, (of a pass, Hdt.), actually one of the terms used by historians and grammarians
to describe Ta Téumea (§3), or arevy) ‘narrow strips of land’ (Thuc. +), cf. Hdt. 7.223.1
... éneEmioay és To elpUTepoy ToU alyévos. .., ol 0 ava Tas mpoTépas Nuépas UmeliovTes és Ta
TTEIVOTI0pA EUAYOVTO TOTE 06 TUUMITYOVTES E5w TOY aTervdy . . ., Thuc. 2.99.4 T 0é Hatoviag
napa Tov Aoy motauoy orevyy tva. The same applies to orervesfar (Hom., Hsd.) ‘to
become straight, be narrowed”® and to the compounds with oe(1)vo°, which evoke the
very same reality of Téumea.

Hom. srenvwmos ‘narrow’ of a passage or space in general (glossed as grewwmnog:

5°The component ‘thin, fine’ is lost due to the association with raviw (de Lamberterie 1990:121).

S'Most probably a Greek formation, not IE *tph,éu-ih,.

*Either *sten-ud- or, more probably, a thematization *stenu-d- of PGk. *sten-1i- (de Lamberterie 1990:262,
with extensive discussion). There is no need to trace back the form, a Greek creation, to IE *(s)ten(h,)-ti-.

SPGk. *sten-ud- :: Fsten-iofe-, *stp-iofe- (oraver teivetar. oupBéBuorar Hsch.). De Lamberterie (1990:262)
evokes as a parallel Lat. con-tinuus beside con-tiner.

5*+Cf. the formulation of de Lamberterie 1990:262: “de ‘tendre’ on est passé a ‘(s’)allonger, (a)mincir’.”

SCE. Hdt. 7.175 ... 11y év Oepponidqar éaBoty . . . atewvotéom yap édaiveto éoloa Ths és Ocaaaliny kal aua wia
aryxotéom Te T éwutdy, 7.176 “H 0 al dia Tomyivog Eaodog és Ty ‘EAAdda éoti T4 arewvotary fuinAebpooy . . ., Thuc.
7.51 oliang 0€ aTevi)s THg éaodou.

S6For instance, of gates (Blpetoa delyovr: areivorro Od. 18.386). The verb also means secondarily ‘to be strait-
ened for room’ (ateivovro 0¢ Aaoi II. 14.34), ‘to be full’ (yata orewouévn Hsd. Th. 160), arewopevos vekleaar of a
river ‘thronged by the dead men’ (I1. 21.220).
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arevog Tomog Hsch) ¥ arewwmog 0dog 11. 7.143 tov . . . émedue . . . orenvwnd év 0d@ “for he killed
him in the narrow pass of the way’ (also 23.416), év oltw oTevwn® ‘In SO narrow a
space’ (Diod.Sic. 31.9).%® Especially interesting is its meaning ‘mountain-pass, defile’,
e.g. Soph. OT 1398-9 "Q Tpels kérevbor kal kexpupuévn vamn, | douwos Te Kal GTevwTog €y
TormAals 0dofs ‘o three paths and hidden glen, thicket and defile in threefold ways’.

orevomapos ‘with a narrow pass’,’® ta orevomopa ‘narrows’ (Hdt. 7.223), -ov (7.211, Xen.)
‘a strait, narrow’: Hdt. 7.223 of ¢ dva Tas mooTépas nuéoas vmebiovtes és Ta oTEGTIOPR
éuayovTo TOTE 06 TUUUITYOVTES ECw TV TTewdy. .., Thuc. 7.73.2 kal Ta oTevomopa TV yw-
piwy . . . puhagaer ‘to keep watch on the defiles’, cf. also Xen. HG 4.6.9 yahemov 0" nyn-
agapevos o Aymailaos dia Tol oTevomopou éEeAbely ..., Diod.Sic.13.18.6 Ta oTevomopa TV
006.%°

orewypos ‘narrow’: Sem. fi. 14.3 West polvog orevuypf] oupmecwy év atpamd ‘meeting
alone (a leopard) on a narrow patly’, also arevvypn “pass, strait” (Late Oracles).

We can therefore conclude that the meaning of Att. grevig, Ion. orenog ‘narrow’,
pl. neut. ‘narrow places’ (also in compounds) perfectly matches the basic meaning we
assume for téumea, -y (§3). This allows the assumption that pl. ore(1)va (PGk. *stenud-)
is the substitutory continuant of the old inherited réumea (IE *témpo/es-) which has re-
mained obsolete, as a place-name and as a poetic word.

7. Once it has been established that téumnea, -n 1s a narrow-pass (: greva), but also a
depression (: koiAa, alAwv) and goes back to *#émyp-es- ‘narrow’ (and *stretched’), a short
remark on rameog low’ (Hdt., Pind. +) may be in order. Bally’s interpretation of the
term as *tyupes-nd- (§1) is semantically acceptable: a connection between ‘stretched out
in length’ and ‘low-lying’ is easily conceivable in the case of a territory or an island®* (e.g.
vijoog mepéx Aipévos TetavuoTar an island that spreads away from the harbor’ Od. 9.116):
Hdt. 4.191 1 wev [xwoem] vap o1 moog Ty nd Tis AiBims . . . éati Tamen) Te kal Yauuwdng,
Arist. Met. 352b32 00 kail Ta mept Ty AiBlny Ty Auuwviay yweay TamevoTeoa daiveTal Kal
kohotepa (lower and hollower’), Diod.Sic. 3.21 vijoor yap eioi . . . Tamewal, cf. also Tamea
véueafas ‘to live in the low regions’ (Pind. Nem. 3.82 kpayétat 0¢ kolotol Tamerva véwoytar
‘and the cawing jackdaws live in the low regions [of the air]’ in contrast to the eagles).
A possible objection to a zero-grade neuter *tp-es- (and *tmp-es-nd-) is that one

S7Ct. Eust. 4, p. 756, 1. 10 "Ioéov 0¢ 671 Te 7@ orevwmnog évaviov €Ti TO €lpwoS.

8 Also of straits (orewwmnoy avemhéopey Od. 12.234; oTevwnod mAnaiov Badagaiov Aesch. Prom. 364, Soph. OT
366, ct al.), of the entrance to Hades (arevwmog “Aidov Soph. fi: 832).

2 Among others of niAar (Aesch. Prom. 729), of €odor (Eur. Andr. 1143).

S0 Cf. also Xen. HG 4.6.9 gademov & fymoauevos 6 Aynairaos die Tod arevomopou éEeAbely . . ., Diod.Sic. 13.18.6
Ta TTEVOTIOPA, TV 60DV,

"The form, being a synonym of erevds, is morphologically unclear: according to de Lamberterie 1990:261-2,
the second member °vypés goes back to *-u-rd- with secondary introduction of - (-u-g-7d-), like in ka@evé
‘herald’ vs. Ved. kari- ‘singer of praise’, and may perhaps be connected with a putative Arm. *sting ‘narrow’
(*stenud-) underlying stngam, -ac% ‘to suffer under tensions’ (*pelh,- ‘wide, broad’, Hitt. palpi- ‘id.”), Pahl. ranuk.

%The term is also applied to persons, in a physical and in a moral sense. This may be a secondary
development.
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would expect *témpes- and *tempes-nd-, with full grade, as in éAeewos ‘pitied’ (: €reog
‘pity’), épeBewvog ‘dark’ (: évefos ‘darkness’), pervog ‘mountainous’ (: geos) and the like.
In any case, it is a fact that zero-grade neuters coexist with (and are attested later
than) those with full grade in one and the same lexeme, e.g. Class. Gk. Bafog ‘depth’
(: Babic ‘deep’) or mabog ‘sorrow, experience’ beside Hom. Bévog ‘depth’, mévblog ‘sorrow’.
Consequently, *ramog (*tapes-) beside Téumog™, Téumea is easily conceivable.

On the other hand, Tamenog ‘low’ could have been created (directly on *ramis) be-
side Téumog™ on the model of aimewds ‘high, steep’ :: ainls ‘id.” (both Hom. +)% :: aimog
‘height, steep’ (Aesch.). The possibility of an adjective *7p-s- seems in fact to be sup-
ported by the existence of *tp/h,si- (Gk. raw®, Ved. tani-) to synonymous *tenh,- (§6)
and PGKk. *sten-. Accordingly we may assume ramenog :: *ramis :: Téumog™® beside armewog
it almis 1 afmog in the framework of the Caland system. The antonymy between ramenog
and aimewog, aimis is evident when they refer to the sky, cf. Tameva véuovrar (Pind. Nesm.
3.82) and Bacch. 3.35-6 ...xépac o’ [és / ailniv ailéoa o|dletépas acipag, Soph. Af. 845
v &, & Tov aimiy olpavoy didpmratdv. This possible explanation of ramewos deserves full

consideration in its formal and semantic details.%*

8. To sum up: Gk. (pl.) téumnea, -n, originally ‘a narrow space’ between mountains,
means ‘defile’ (e oreva T@v Godv), also ‘valley’ and ‘hollow’ (kofha, adiwv), as the Greek
sources and the geography of Ancient Thessaly clearly show. The term goes back to IE
*témp-es- ‘stretching’ (¥temp- : *ten-p- ‘stretch’, an extended variant of *ten-) and reflects
the last phase of the semantic shift from (a) ‘stretched out’ (Lat. "tempus ‘time [exten-
sion]’) to (b) long, fine’ (*tempus ‘temple’ [* ‘stretched skin’], templum ‘beam’) and
‘narrow’: the meaning ‘defile, narrow pass’ reflects (b), ‘valley’ may reflect (a). The same
shift is attested beyond any doubt for *ten(h,)- ‘stretch’ (Ved. tandti, Gk. traw[o/e]-), as
seen in Gk. taw®, Ved. tani- ‘long and thin’ (*tnh,i-), GK. Tavelar ‘beams’ and, espe-
cially, in Gk. orevos (*stenud-) ‘narrow’. The inherited term réumea, -n (attested only as a
poetic term and as a place-name) is replaced in Greek by ta oreva, Ion. orena, which is
in fact its substitutory continuant. The Hesychian gloss réumn® ta aivde(v)doa ywpia Tives
0¢ Ta, oTeva TGy opdy can hardly be more exact in its last part. One need only understand
that the glossist did not realize that réunea and oreva were connected etymologically as
the reflexes of variants of IE *zen- ‘stretch’. Class. Gk. ramenog low-lying’ may belong to
the same word family as éumos*, and stand in the same relation as aimensg to aimos.

Abbreviations

DELG = Chantraine, Pierre. 1968-80. Dictionnaire ¢tymologique de la langue grecque:
Histoire des mots. Paris: Klincksieck.

%80 the formula aimewa kapmva# (Od. 6.123 Nuuddwy, ai éxova’ doéwy aimea kapmva ‘who keep the towering
peaks of the mountain’, II. 2.869) beside doog aimy (I1. 2.603 . .. Apradiny imo Kuldnyng 6oog aint), aimd mrohiebpov
(3485 ... umérny d¢ [TvAov aimd mrohiefoov). Cf. also aimqeis Ilndagov ainresaay (Il. 21.87).

641 plan to treat this topic in detail elsewhere.
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DELL* = Ernout, Alfred, and Antoine Meillet. 1967. Dictionnaire étymologique de Iln
langue latine: Histoive des mots. 4th ed. Paris: Klincksieck.

EDG = Beekes, Robert S. P. 2010. Etymological Dictionary of Greek. Leiden: Brill.

EDL = de Vaan, Michiel. 2008. Etymological Dictionary of Latin and the Other Italic
Languages. Leiden: Brill.

GEW = Frisk, Hjalmar. 1960-73. Griechisches etymologisches Worterbuch. Heidelberg:
Winter.

IEW = Pokorny, Julius. 1959. Indogermanisches etymologisches Worterbuch. Vol. 1. Bern:
Francke.

LIV* = Rix, Helmut, ed. 2001. Lextkon der indogermanischen Vevben: Die Wurzeln und
ihve Primévstammbildungen. 2nd ed. Wiesbaden: Reichert.
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